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Eeva Uotila was born on March 8th (consider ing her name, 
that date was appropria te ly to become later Internat ional Women's 
Day), 1941. The h a p p y event took place in Hels inki , a l t hough the 
family lived (in ra ther af f luent c i rcumstances) in Viipuri . Not 
only was the Soviet Embassy to erase the hospi ta l in Helsinki 
where she was born , bu t the whole city of Viipuri and its provin-
ce of Karelia were lost, and the family e n d e d u p in Hämeenl inna , 
traditionally famous as a school town and producer of many cultural 
f igures (among them the composer Jean Sibelius, whose "Finlan-
d ia" was inspired by the su r round ing scenery). For a little girl 
w h o had only k n o w n the noises of war ad jus t ing to pove r ty was 
easy, and she of ten commented on the fact tha t she was blessed 
in hav ing had to live in such circumstances, because it forced her 
to live in the realms of thought, fostering intellectual independence, 
rather than pu r su i t of f ame and wealth. The w a r left in her a life-
long interest in the his tory of the Second World War, as well as 
a fear of ab rup t noises: back-f i r ing cars and f i reworks always 
really f r igh tened her. Al though she of ten acknowledged herself 
as a displaced Karelian, her real soul belonged to Häme, the province 
a round Hämeen l inna and after which the lat ter is called. This is 
quite crucial in u n d e r s t a n d i n g her personal i ty , a f inesse that is 
not comprehended elsewhere. She was indeed doubly human (umana), 
as she could poin t out to her s tudents that Häme and human are 
identical in origin. Already in Finland she s t raddled " two cultures", 
east and west, which gave her a good basis for Finnish dialectology. 
The family of course retained its "cul tura l h i s to ry" and cultural 
attachments, and these showed that achievement is possible. Members 
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of her family had h a d posit ions u p to the minis ter ia l level, and 
Aukus t i Uotila (1858-1886; he d ied in Ajaccio and was bur ied 
there) was a f o u n d e r of m o d e r n Finnish pa in t ing . And she was 
to fol low the poe t O s k a r Uoti la 's (1853-1903; brother of Aukus t i ) 
example in teaching Finnish to those whose mother tongue was 
not Finnish. Oskar Uotila t aught Finnish for Swedish-speak ing 
law s tuden t s in Hels ink i , and no t only t rans la ted the Swedish 
law code into F inn i sh , but t rans la ted Dante also, an area that 
was later to occupy Eeva as wel l . Her f a t h e r ' s m o t h e r ' s fa ther 
was a Por than (d i s t an t relative to the fa ther of Finnish his tory 
H.G. Por than) , a l e a d i n g citizen in Viipuri a n d founde r of the 
s t i l l - funct ioning socie ty "Viipurin Pamaus" . 

Both of her grandfathers (with good libraries) actively encouraged 
Eeva in scholarly pu r su i t s , " a l though she was a girl", the common 
hand icap in those days . She became a "Renaissance w o m a n " at 
an early age and in a way p repa red to enter Italy when the t ime 
was to come. She d r eamt of becoming an archaeologist, an aspiration 
that was to shift in to the archaeology of words . But first, she had 
to go th rough the Hämeen l inna Lyceum for Girls, the f a m o u s 
"Tipula" ('chick h o u s e ' ) , where for eight years she was the prima 
of her class, a p o p u l a r leader, a n d a well- l iked companion . She 
mat r icu la ted in 1960. One of the houses she l ived in as a child 
was displaced by the new Hämeen l inna library, a favori te shr ine 
of hers in later yea r s . 

At the Univers i ty of Helsinki Eeva Uotila entered a "normal 
nat ional is t" cu r r i cu lum of Finnish languge, Finnish l i terature, and 
Finnish history ( expanded wi th world l i terature) , wh ich gave 
her a founding in Hungar ian, Estonian, and field work. She collected 
place names in the communi ty of Lammi, con t inu ing this work 
even d u r i n g s u m m e r s when she was a l ready appo in ted at the 
Ist i tuto Univers i ta r io Orientale in Naples. He r Mas te r ' s thesis 
was on the names of areas u n d e r cult ivation in the centra l and 
northern villages of Lammi (1965). The year before she had presented 
her thesis in her m i n o r (Finnish l i terature) on the image w o r l d of 
(the poetess) Helvi Juvonen (1964), a work tha t remains va luable . 
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Taken together bo th show the balance be tween l anguage and 
literature that was to be hers till the very end. She learned languages 
easily, and ended up in her l ife-time by manag ing ten (beyond 
Finnish), which is about double the number of an average academic 
Finn; and she pub l i shed in four. She once surpr i sed her mother 
in Nap les by speaking a weird l anguage wi th another person 
apparen t ly wi thou t an effort . It t u rned out that the l anguage was 
Li thuanian , which she had picked up in Naples wi th the help of 
an exchange scholar f rom the Soviet Union! In her s t uden t days 
she once star t led (in Russian) the occupants of her fo rmer Viipuri 
home. She just wan ted to see the place; the Russians were startled, 
because they thought that she had come to reclaim her proper ty! 

The journa l of the Finnish Language Society, Virittäjä, is one 
of the bes t l anguage journals in the wor ld . Eeva Uotila became 
its first f emale edi torial secretary (at the t ime of her dea th the 
first woman had just taken over its main editorship), and throughout 
her life she was a s teady contr ibutor ; in fact, no ted in statistics 
as one of the most f r equen t women cont r ibutors in it in her time. 

In Hungary , where she had been pol i sh ing her l anguage skills, 
she met her fu tu re h u s b a n d Carlo Arcelli, w h o was the main 
reason she took on the lecturership in Finnish in Naples . The 
famous Finnish democracy was pu t to shame in that she lost her 
Finnish c i t izenship by law. When a few years a f t e r w a r d s it was 
possible to reclaim it, it could not be done unde r her o w n name, 
whereas in Italy she could a lways use her own name, also on her 
Italian passpor t . About ten years ago Finland a l lowed w o m e n to 
keep their own names , and she immedia te ly avai led herself of 
this opportuni ty , a l though many still do not believe in such rights, 
and there is some confus ion about her official name. 

She traveled to Naples in January 1966 and made her academic 
nest in a f r a m e wi th in Slavic and East European Studies p repared 
by Nul lo Minissi , and so began her shut t le-existence be tween 
nor th and south , wi th a most impor t an t station of in- laws in 
Bologna, which became and remained the hear t of her Italy. Her 
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gentle, considerate, bu t exact and competent teaching and balanced 
l ibrary acquisi t ions m a d e the Ins t i tu te the fo remos t in Italy for 
Finnish and in fact the biggest Finnish uni t in the wor ld outs ide 
Scandinavia and the Finno-Ugric lands . She also once acted as a 
professor of Swedish and taught Finnish Swedish li terature, which 
received enthus ias t ic reception. It has also been a fact that her 
s tuden t s have consis tent ly excelled at the s u m m e r courses staged 
by the Ministry of Educa t ion in Finland. In the beginning of the 
1970s she was p r o m o t e d one s tep (incarico), and was appoin ted 
full professor in 1981. The resul t ing admin is t ra t ive dut ies were 
quite repulsive to her, a l though the protestant work ethic prevailed 
w h e n necessary. 

Eeva Uotila h a s been the l e ad ing voice in va r ious Italian 
encyclopedias on Finnish (and Estonian) l i te ra ture and theater. 
But her main in teres t and the bu lk of her p roduc t i on falls into 
loanwords : Baltic, Swedish , German ic loans (and even an Indo-
European one) in F innish (or Estonian). The earliest one is on 
mähkä ' c lub moss ' (a word totally u n k n o w n to the average Finn) 
(Virittäjä 1969), fo l lowed by Swedish ones in Finnish dialects (1970), 
and then laukas, kärhä, perkele 'devi l ' , etc., in Euroasiatica in Naples 
(1970). This per iod is capped w i t h some late Germanic loans in 
Finnish dialects (Virittäjä 1974) and a s tudy on sampa 'world pillar, 
cornucopia ' (Euroasiat ica 11:4, 1973), which led to both acclaim 
and opposit ion. But she was right, as right as one can be in history, 
and it is nice to see tha t this piece is listed in the new edit ion of 
the Sanskri t Etymological Dictionary. She w a s very active dur ing 
these years , because m u c h of her la ter work is based on her notes 
f rom this era, and m u c h is still left over. This is good work and 
very use fu l for the f ie ld, but appa ren t ly she he ld back, somehow, 
pe rhaps because synchronic g r a m m a r was m o r e fashionable and 
dazz led the field a n d b ra inwashed her for a while . 

The second par t of the 1970s saw the appearance of her syntactic 
and morpholog ica l work. Foremost in this are two articles she 
wrote wi th Jussi O janen on the der iva t ion of f requenta t ive and 
momentaneous verbs in Finnish (Virittäjä 1977) and on the derivation 
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mechan isms of Finnish verbs (1979). This work has been weil 
received and is of ten quoted . 

In 1983 her second phase in l oanwords s tar ts , wi th viekas 'sly' , 
etc. (Baltofennica III). Cafeteria d iscuss ion of this solut ion led to 
ovela, also ' s ly ' (with Raimo Antti la; 1984), and it is her solid and 
sober knowledge of the dialects that led to the solut ion, rather 
than the coau thor ' s crazy first a t t empt s to f ind w i s d o m from 
Siberia. There has a lways been some suggest ion that this somehow 
connects wi th ove- ' d o o r ' , but it h a d not been seen how. The 
solut ion is s imply that it was indeed ' the p lace at the d o o r ' , and 
par ts fall in place w h e n we consider early Finnish architecture 
and folklore. Furthermore, the solution had a syntactic repercussion 
in that it solved the or igin of the Finnish possess ive construct ion 
as well (minulla on ' on me there is = I have ' ) . Other s tudies of 
hers n o w came out in a steady flow, on eine ' f ood ' (1984), kohta 
'place' (1985), vihi ' t rap guide ' (1986), vero ' tax ' (1989), hinta 'price' 
and suhta ' p ropor t ion ' (1990), kersa ' k id ' , etc. (1992), to list just 
entries and leaving out der ivat ions as suppo r t . These works are 
now sure, "bold" , but elegant; she is no longer apologet ic for 
treating history. She has come ful ly into her own. Many of these 
words t reated touch the core of m o d e r n cul ture , and she fills 
inelegant lacunae in the handbooks . Good examples of this are 
hinta and suhta. She shows that hinta is ident ical to I tal ian cento 
(borrowed from Baltic, of course). The problem had been the semantic 
just if icat ion, but she ties it in wi th the earl ier squirrel hun t ing 
context in which a h u n d r e d pelts w o u l d be small coin. Suhde 
(derivative of suhta), which figures in the Finnish term for relativity 
theory (suhteellisuusteoria), had been t h o u g h t to come f rom a 
postposition (suhteen 'concerning'), which she shows is inadmissible; 
it has to go the other way, and then she convincingly gives the 
Baltic source too. Her last e tymological w o r k came out in the 
first v o l u m e of the n e w Studi Finno-Ugrici at I.U.O. (1995), and 
she saw it publ i shed . This is on konna ' t o a d ' and kontio ' bea r ' 
(and orava ' squirrel ' ) , which proves an earlier sugges t ion that the 
latter comes f rom kontata ' to clamber, crawl on all fours , etc. ' and 
proves tha t the fo rmer belongs here also; bo th are euphemis t ic 
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names . This is beau t i fu l , and the article has been received wi th 
enthusiasm even by m a n y non-Fennists. So, even in her scholarship, 
she was at her best a n d happies t in Forest F in land , or us ing the 
b o u n d a r y be tween Field and Forest Finland (as in vihi, too, and 
cf. her thesis). 

One mus t add tha t Eeva Uotila w a s not an a tomis t w h o wou ld 
treat only d i spara te details. She d id consider the big pic ture or 
the total s t ructure b e h i n d it all; she just d id no t publ i sh on such 
mat te rs . There is one exception, however : "Baltic impe tus on the 
Baltic Finnic d iph thongs" (Finnisch-Ugrische Forschungen 47, 1986). 
Laur i Posti had (FUF 1953) sugges ted how the pre-Baltic Finnic 
consonan t s were f i l te red th rough Baltic and Germanic p roduc ing 
a m u c h more meage r inventory. Uoti la showed the opposi te wi th 
d iph thongs , wh ich were mul t ip l ied many t imes over. The resul t 
is that today the r u n n i n g f requency of vowels vs. consonants is 
h igher than in I ta l ian , a fact usua l ly not k n o w n . 

He r textbook La lingua finlandese (1975) has been enormous ly 
popu la r , and used e lsewhere at univers i t ies in Europe in spi te of 
the language (e.g., Hol land and Poland) . He r next p lan was to 
br ing out, with Danilo Gheno, a totally new book also with historical 
comment s . This a n d many other p lanned topics on e tymology 
and Finnish de r iva t ion , and l i te ra ture and t rans la t ion (she was 
m a k i n g sample t rans la t ions f r o m m o d e r n Es tonian wr i te rs into 
I tal ian), have n o w b e e n denied us . Using historical evidence in 
l anguage ins t ruct ion was one of her fortes; she had pub l i shed a 
f ew comments on it, and we were expect ing more . She had also 
for a time been p lann ing a book-length treatment of early Germanic 
a n d Baltic loans in Finnish. Olli N u u t i n e n , a comrade- in -a rms in 
th is area and a f o r m e r fel low s t u d e n t , a lso d ied in 1995 (in 
Copenhagen) , so ma in ly Jorma Koivulehto in Hels inki remains 
f r o m this age-group to carry on the work (she great ly apprec ia ted 
his s u p p o r t of her work) . 

Eeva Uotila was an accomplished singer, a fine lyrical coloratura 
sop rano , and she u s e d to enter ta in her col leagues at the meet ings 
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of the teachers of Finnish work ing abroad dur ing her summers 
in Finland. In fact, w h e n she became an officer first class of the 
Order of the Finnish Lion in 1982 for her work in teaching Finnish 
cul ture in Italy, she was asked to sing, a l though she herself was 
the honoree . But her talent was also acknowledged in Italy: the 
Merano Opera offered her a p e r m a n e n t appo in tmen t (and her 
stature and looks would have made great Cherubinos, etc.). Although 
she loved to pe r fo rm (but only in a theatr ical context , not in 
" n o r m a l " life), she u l t imate ly tu rned it d o w n , because she did 
not wan t to live on the road apar t f rom her little daughter . Finnish 
s tudies at Naples and e lsewhere gained. She had the joy and 
comfor t of seeing her daugh te r f inish her degree, since half a 
year before her m o t h e r ' s dea th her d a u g h e r became a Ph.D. in 
theoretical physics in Bologna. 

Eeva Uotila was an a l l -around tradi t ional is t . In music , art, 
and l i tera ture her tastes were pure ly classical, a l though she tried 
to u n d e r s t a n d and enjoy some of the newes t Finnish l i terature 
and theater . But in her everyday language she could be quite 
innovat ive . Finnish lacks a h a n d y term for the pick-up truck, but 
for her it became inkkariauto ( Indian car) af ter she had witnessed 
its total p r e p o n d e r a n c e among the Navajos , and she consistently 
used it af terwards . Very surpris ing was her insistence on the names 
for Rome and Vilnius in her Finnish, viz. Roma and Vilnius (against 
the "correc t" Rooma and Vilna), and such inconsis tency added to 
her h u m a n i t y (the r i tual mistake) . She also devised and used 
Finnish n a m e s for f r i ends and colleagues, e.g. Ykä Jana tu inen for 
George Giannakis. She did not like small children, but she cherished 
the s ight of Apache and Nava jo chi ldren dur ing breaks in the 
schoolyards . 

Eeva Uotila was a great lover of na ture , and d u r i n g the last 
five years of her life she had a d d e d a ser ious practice of yoga to 
her routines, which improved her concentrat ion skills. Yoga helped 
her eno rmous ly d u r i n g her last ail ing year, he lped her ul t imately 
face d e a t h wi th a relative peace of mind , and al lowed her that 
year to take farewel l of the Finnish na ture she loved so well. She 
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knew most of the p lan ts in Italy (with their Linnaean names), and 
all the Finnish ones, a n d one suspects, most of the European p lan t s 
as well. She picked ber r ies and m u s h r o o m s with gus to every year 
in Hämeenl inna . She o f t en talked abou t the European forest zone, 
which runs from Bologna to the sou thern edge of Lapland, and 
took w o n d e r at the differences and similarities of its edges, as she 
was daugh te r of both, a l though a d o p t e d in the south. Also, she 
never s topped wonde r ing at the flora of the American west coast, 
since hard ly any plant w a s the same as in Europe (otherwise she 
did not like America at all)! She loved the color of the desert and 
its spr ing bloom in a v e r y abstract a n d detached way, since in the 
final account the real soul na ture for her were only the H ä m e 
woods . She quite p rope r ly considered animals bet ter than people 
(excluding snakes!), and stray dogs and cats were a life-long concern 
with her. She would be totally fascinated by the coat imundi (chulu), 
or an Asian fishing cat with kit tens. And the only wor thwhi le 
sport for her was biking through the Finnish countryside, particularly 
in and around Hämeen l inna (in her school days , however, she 
almost excelled in speed skating), a l though she has admit ted that 
it was fine to bike a r o u n d the is lands in Tahiti too (where she did 
not even notice such d is turb ing facts as that the sun moves the 
wrong way - "so wha t , the sun is the sun!"). 

Wha tever of her u n p u b l i s h e d poe t ry remains is almost all in 
Finnish. A happy except ion is the fo l lowing ha iku of April 1981, 
which , among other th ings , tells a b o u t the pul l be tween her two 
cul tures : 

Il girasole 
sa: il sole è uno. 
Felice pianta! 

She has found peace , and the two countries (and beyond) have 
lost. She died a m o n g fami ly m e m b e r s in Bologna on September 
9th, 1995, just a few d a y s after h a v i n g come there f rom Fin land 
for medica l consul ta t ion . Those w h o knew her will never see her 
like again in their l i fe t imes. 



Eeva Elina Uotila (1941-1995) 19 

She liked to visit cemete r i e s w h e r e v e r she t r ave led (which 

r a n g e d f rom Ind ia to Pe ru to Tahiti to N o r d k a p p to Egyp t ; she 

w a s a lways w i t h o u t fear, e v e n in s i tua t ions w h e r e o the r s w o u l d 

s h u d d e r ) , a n d r e a d h i s t o r y f r o m the t o m b s t o n e s . O n c e the 

supe r s t i t i ous locals in Salina could no t be l i eve their h o r r i f i e d 

ears w h e n she asked for d i rec t ions to the ceme te ry — at m i d n i g h t ! 

For her practical mind there w a s enough moonl igh t for the pu rpose . 

A f ew years back w h e n w o r k i n g on the D a n t e t r ans l a t ions she 

h a d c o m m e n t e d to her d a u g h t e r that she w o u l d like to h a v e the 

last l ines of the P u r g a t o r y in the Divina C o m m e d i a (XXXIII, 143-

146) on her heads tone (Note also that Dante located his unreachable 

i s l and in the S o u t h Seas, a n d her first t r ip to Tahiti m a d e s u c h a 

s t r o n g impres s ion on her) . The re they n o w are in H ä m e e n l i n n a , 

on a s tone she sha res wi th he r fa ther : 

Rifatto sì come piante novelle 
rinovellate di novella fronda 
puro e disposto a salire a le stelle. 

Ra imo Ant t i l a 


